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Abstract. The paper reveals structural and semantic peculiarities of the two-step epithet. Within the frames
of studying the linguistic nature of the two-step epithet, we give its definition, distinguish four morphological-
syntactic models, reveal the affective and expressive potential of these lexical units. It has also been stated that
standard semantic classifications of epithets prove to be inconsistent from the viewpoint of their application in the
analysis of the two-step epithets due to their dual nature. Taking its paradigmatic and syntagmatic characteristics
into consideration, our classification of two-step epithet describes semantic relations in its structure in complete
and consistent way. Two-step epithets have been subdivided into metaphoric and metonymic on the basis of
paradigmatic criterion. From the viewpoint of syntagmatics, we have distinguished specifying, synonymic, and
oxymoron epithets, in which the relations between their components are those of mutual complementarity, identity
and contrast. Apart from these types, a number of rarely used two-step epithets can be distinguished. The semantic
relations between their components are represented as tautology, inequality, quality, quantity, and irony. We mark
the flexibility of boundaries between the types of semantic relations in the structure of the two-step epithet.

The research material is represented with 540 two-step epithets sampled from original English fiction of the
19— 20" centuries.
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KJIACCU®UKAIIUSA CEMAHTUYECKNX OTHOINEHUMA KOMIIOHEHTOB
JABYXCTYHEHYATOI'O OIIUTETA
B MAPAIU'MATUYECKOM U CUHTAT'MATUYECKOM ACIHHEKTAX

Oasbra Jleouungosua JlioooBckas

Cankr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHbIN yHHBEpCUTeET, I. CankT-I1etepOypr, Poccus

AHHOTaIIl/Iﬂ. Cratbs PACKPBIBACT CTPYKTYPHBIC 1 CCMAaHTHYCCKUEC 0COOEHHOCTH JABYXCTYIICHYATOI'O IIUTETA.
B paMKax UCCIICAOBaHUA JIMHTBUCTHYECKOU MPUPOALI SIIUTETA JAHHOT'O TUIIA MPEAJIOKEHO aBTOPCKOC OIPCACIICHNUEC
paccMaTpuBacMoro (beHOMeHa, BbIACJICHBI YETBIPC MOp(bOHOFO-CI/IHTaKCI/I'-IECKI/Ie MOZCIN ABYXCTYIICHYATBIX 2111~
TETOB, PACKPLIT BMOHI/IOHaJ'IBHO-OHeHO‘IHHﬁ u SKCHpeCCHBHLIﬁ IMOTCHIHAJI OTUX 06p8.30B8.HI/H7L HOKaSaHO, 4To Tpa-
JUIMOHHBIC CCMAHTHYCCKUC KJ'[aCCI/I(l)I/IKaHI/II/I OIUTETOB HE MOI'YT OBITH MMPUMCHEHLI IIPH aHAJIN3€ ABYXCTYIICHYATOT'O
OIIUTETA B CUITY €TI0 Z[BYCTOpOHHeﬁ MpUupoOJabI. HpeunomeHHas{ ABTOPOM CEMAaHTHYCCKasd KJ'[aCCI/I(i)I/IKaIII/IH JABYXCTY-
TNIEHYAThIX SIIUTCTOB, YUYUThIBAIOIIAA UX NAapaAUTMaTUICCKUC U CUHTarMaTU4€CKUC CBOﬁCTBa, IMMO3BOJIACT IIOJHO U
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

HEMPOTHUBOPEYNBO OIUCATh CEMaHTUYECKHE CBA3M B UX CTpykType. Ha ocHOBe mapaaurMaTHYECKOro KpUTEpHs
JIBYXCTYIIEHUAThIE STIUTETHI MOAPA3EIIOTCS Ha MeTadoprueckre 1 MeTOHnMHUUYeckrne. Ha ocHOBe CHHTarmaTH-
YEeCKOT0 KpUTEPHs BBIIETICHBI IIUPOKO NPEICTABICHHBIE B TEKCTAaX YTOUHAIOUIME, CHHOHUMUYECKUE, OKCIOMOPOHHEIE
SMUTETHI, B KOTOPBIX OTHOIICHUS MKy KOMIIOHEHTaMH PeaIn3yloTCs KaK B3aUMOONOIHUTENBHOCTh, TOXKIECTBO,
KOHTPACT, & TAKXKe PsiJi MaJIO YIIOTPEeOUTENBHBIX AIUTETOB, B KOTOPBIX OTHOLIEHHS MEKTy KOMITOHEHTaAMH OCHOBAHBI
Ha TaBTOJIOTHH, HEPABEHCTBE, Ka4eCTBE, KOJIMYeCTBE, MPOHUH. OTMedeHa TMOKOCTh IPaHUIl MEXIY BUaMH CEMaH-
TUYECKUX CBA3EU B CTPYKTYpE ABYXCTYIIEHUATOr O SMUTETA.

Marepuanom uccie1oBaHus MOCTy KWK 540 AByXCTYIEHYAThIX SIUTETOB, H3BJICUYEHHBIX METOJIOM CILIOIIHOM
BBIOOPKH U3 IIPOU3BECHUI aHTIION3BIYHOM XyokecTBEHHOM TnTeparypbl XIX—XX BekoB.

KiiroueBble ¢10Ba: JBYXCTYIEHIATHIN SMUTET, CEMAaHTHUECKHE OTHOIIEHNS, TapaIUrMaTHYECKUi acIIeKT, CHH-
TarMaTHYEeCKUM acTeKT, aHIIUICKUH S3BIK.

Hutuposanmne. Jlroo6osckas O. JI. Kinaccuukams ceMaHTHIECKIX OTHOIICHH I KOMITIOHEHTOB IBYXCTYIICHYA-
TOT'0 AIUTETA B MMAPaJUrMaTHIECKOM M CHHTarMaTHueckoM acrekrax // BectHuk Bonrorpaackoro rocynapcTBeHHO-
ro yauBepcutera. Cepus 2, S3pikoznanue. —2018. —T. 17, Ne 1. — C. 115-123. — DOI: https://doi.org/10.15688/

jvolsu2.2018.1.12
BBenenue

OcHOBHOI1 3a/1aueil TaHHOI CTaThH SBIS-
ercsl KiIacCU(pUKAIUS CEMaHTHUECKHX OTHOIIIC-
HUH MEXJTy KOMIOHEHTAMH JIBYXCTYIECHYATOrO
snutera (manee — J19). B kauectBe marepuana
WCCIIeIOBaHUs H30paHbl MPOU3BEACHUS aHIJIO-
SI3BIYHOM XYyHOKECTBEHHOW nuTepaTypbl XIX—
XX BekoB. [Ipex/ie ueM NpUCTYIIUTh K PEILIEHUIO
MOCTaBJICHHON 3aJlauu, HEOOXOMMMO YTOYHUTH,
YTO MPEACTABIISET COOOH ABYXCTYIICHUATHIH AITH-
TET, B YeM 3aKIIOUaeTcsl €ro JIMHTBHUCTUYECKas
npupona. 1D mpexne He ObUI MPEIMETOM OT-
JIeTBHOTO U3yUeHUs. B paboTax oTe4ecTBeHHBIX
1 3apyOSIKHBIX SI3BIKOBEIIOB, TOCBSIICHHBIX BOII-
pocaMm TeopuH dmHUTeTa B 1enoM, 13 paccmart-
pHUBaercst TUIIb KaK OAWH U3 CTPYKTYPHBIX TH-
1oB 3muTera (CM., Hampumep: [ApHonba, 1999;
Tanbnepun, 1958; Kupmynckuii, 1992; Corbett,
1969; Murphy, 2003]) 1 ynnoMuHaeTcst B HEKOTO-
PBIX TPAMMAaTHYECKUX KIacCH(UKALIUAX JITUTE-
Ta. BuactHocty, 1.P. I'ansnepus BeIIENSET MO-
nenb adverb + adjective, KOTOpPYIO Ha3bIBaeT
«HapeyreM Ipu npuiiararenbHom» (her eyebrows
were boldly black, a hellish dull empty room).
JlaHHas MoJeNb XapakTepHa JUIsl Xy/lI0KeCTBEeH-
HbIX TekcToB [[ampmepun, 1958, c. 140-141].
JILA. TypcyHoBa B cBOel KilacCH(UKAIUN Ha3bI-
BAaeT 3TOT BUJI SIIUTETA «AMUTETOM, YCHICHHBIM
HapeYueM» HIU «ITUTETOM K JMHUTETY»
(dreadfully unsympathetic smile, burningly
intimate whisper) [Typcynosa, 1973, c. 27].
B xnaccugukannm B.A. KyxapeHko TaHHBIH 111~
TeT Ha3BaH COOCTBEHHO JIBYXCTYIIEHYATHIM JITH-
TeroM («two-step epithet») (unnaturally mild
day) [Kukharenco, 1986, c. 81]. HccnenoBate-
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T BBLAENSIOT JID Kak OTHENbHBIM CTPYKTYPHBIN
THII SITUTETA HA OCHOBE IO MOP(OIOrO-CHHTAKCH-
YECKMX XapaKTEPUCTUK M PACCMATPHBAIOT €ro B
paMKax rpaMMaTHIECKHX KJIaCCU(UKAIIHI.

JIByXCTyleHYaTbli SMUTET MPEACTABISIET
co00# siIepHOE CIOBOCOUCTAHHE C 3aBHCHUMBI-
MU KOMITOHEHTaMH: HapeuyrneM o0pasa JaeiicTBus
Y IIPUJIAraTebHBIM WIN TPUYACTHEM, HMEIOIIH-
MH (PUKCHPOBAHHOE MOJOKEHNUE OTHOCHTEIBHO
apyr apyra. /13 GopMUPYIOTCS B COOTBETCTBUH
C YETBIPbMsI OCHOBHBIMH MOJICIISIMH:

— adverb + adjective + noun / pronoun:
painfully clear head (Kipling-3, c. 199);

— adverb + participle + noun / pronoun:
stupidly frightened eyes (Conrad);

—noun / pronoun + adverb + adjective: eyes
inquisitively sharp (Dickens-2, p. 416);

— noun / pronoun + adverb + participle:
something savagely damaging (Dickens-1, p. 122).

Hanunuue anBepOHaibHOrO M aTpUOyTHBHO-
r0 KOMIIOHEHTOB B CTpyKType JID mo3Boinser ro-
BOPHUTH O TOM, YTO HCCICAYEeMbIil THIT dMHUTETA
CEMaHTUYECKA U CTHUIIUCTHUYCCKH CIIOXKHEE Mpo-
CTOro 3muTeTa. B HeM ouH M 06a KOMITOHEHTa
0011aJal0T IMOI[HOHAILHO-OIICHOUHBIMU U JKCII-
PECCHBHBIMH OTTEHKAMH U MOTYT 00pa3HoO Xapak-
TEpU30BaTh ONpezensiemMoe cioBo. Hampumep, B
cocraBe [13 ball... lunarly pale (Updike), wildly
virginal sea (Fitzgerald), misleadingly fastidious
mouth (Fowles-1, c. 47) anBepOuaibHblil 1 aTpu-
OYTHBHBI KOMITOHCHTBI SIBJISIFOTCS XYJIOKECTBEH-
HO-BBIPA3UTEIBbHBIME CPEICTBAMH ¢ MeTadopu-
YECKUMH MJIH METOHUMHYCCKUMH XapaKTePHCTH-
kamu. CrienoBaTenbHO, 1D MMeeT TpOmuYecKuit
xapakrep. HecMoTps Ha TO 4TO TOpasno vaiie
BCTPEUAIOTCS CTPYKTYpPBI, TJ€ TOIBKO OJUH M3
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KOMITOHEHTOB SIBJISIETCSI SKCIIPECCUBHBIM U CO3/Ia-
eT obpa3, Hanpumep: arrogantly curled tips
(Kipling-2, p. 147), smile inexpressibly sweet
(Lewis), inappropriately bourgeois teeth
(Fitzgerald), Takue amuTeTHl HEOOXOAUMO OTHEC-
TH K /I3 1Mo CTpyKTypHOMY IIpHU3HAKY.

[TomMuMoO rpaMMaTHYECKUX U CEMaHTHYEC-
KHX ocoOeHHOcTel, [1D MOTyT XapaKkTepu3oBaTh-
csl HeOOBIYHBIM 3BYKOBBIM cTpoeMm. Tak, [19
darkly distrustful eyes (Dickens-2, p. 518);
dreadfully dull house (James, p. 130) npencras-
JISIIOT cO00# BBICKA3BIBAHIS, XapaKTePU3YIOIIN-
€csl aJUIuTepaluei.

AnBepOHallbHBIH 1 aTPUOYTUBHBIH KOMIIO-
HEHTHI B cTpyKType 13 crocoOCcTBYOT OonbIiei
aKTyaJH3allH{ JBYILUIAHOBOCTH H300pa)KeHHUS,
BTOPUYHOM CeMaHTHUYECKOW (PyHKIIMH, CEMaHTH-
YECKOM aCUMMETPHUM KOMIIOHEHTOB, CBOMCTBEH-
HOUW BMUTETY B ILIEJIOM, a TaKKe pa3zHo00pa3Hio
CEMaHTHYECKUX OTHOIICHUH B €r0 CTPYKTYpE, 4TO
MO3BOJISECT BBIACIUTD JID Kak OTACIBbHBIN THII
SMHTETA.

VY4uuThIBas rpaMMaTHYecKue, CeMaHTHIeC-
KHE ¥ CTUIMCTUYECKUE XapaKTEePUCTUKU SITUTE-
TOB yYKa3aHHOTO THIIA, MBI MpeJyIaraeM orpesie-
JIEHWE JIByXCTYIIEHYATOTO SMUTETA KaK S3BIKOBO-
ro cpeacTBa ¢ Mop(oIoro-CHHTaKCHYECKOU
CTPYKTYpPO# «Hapeure + mpuiiaratelibHoe / Tpu-
JacThe», KOMIIOHEHTBI KOTOPOTO HMEIOT CEeMaH-
THYECKUE IPU3HAKH, OTIIMYAIOIINE TIUTET B IIe-
JIOM, MOT'YT 00JIa1aTh SMOIIOHATIBHO-OI[CHOYHBI-
MU ¥ 9KCTIPECCUBHBIMU KOHHOTAIMSIMH ¥ CITOCO0-
HBI J1aTh 00Pa3HYI0 XapaKTePUCTUKY OMpeels-
eMOMY OOBEKTY WJIH SIBJICHHIO.

MeTtoauka uccjieIoBaHuS

OO6muii 06beM MpoaHaTH3UPOBAHHOTO Ma-
tepuaina cocrasisger 540 JI3. Mcrounukom ma-
Tepuana sisroTes 6onee 300 OpUTHHATBHBIX
XyAOKECTBEHHBIX ITpou3BeneHuil XIX—XX BekoB.
OTbop MaTepuana OCYLIECTBIISUICS METOJOM
CILTONIHOM BBIOOPKH ¥ METOJIOM KOPITYCHOTO aHa-
JM3a B TEX Ciydasx, KOrja BO3HHKajla HEoO0XO-
JMMOCTh YCTaHOBJICHHSI YAaCTOTHOCTH YIOTpeO-
JICHW ST KOHKPETHOTO J1D MM CO4eTaeMOCTH KOM-
MOHEHTa aTpuOyTHBHOMN rpynibl. Kopmych! Ob1H
MPOMHICKCHPOBAHbI TIPU MTOMOIIU MTPOTPaMMBI
dtSearch, umetoeil THOKYIO CUCTEMY MOHCKO-
BBIX HACTPOEK. B kauecTBe JAOMOIHHUTEIHHOTO
HCTOYHHWKA JJAHHBIX B HCCICAOBAHUH HCIIOIB30-
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BaH Kopryc cOBpeMEeHHOro aMepHKaHCKOTO Ba-
puanTa anruickoro s3bika (The Corpus of
Contemporary American English).

I'pammaTHYecKast OCIOKHEHHOCTD STTUTETOB
JAHHOTO THIIA O0YCIIOBIMBAECT HEOOXOMUMOCTh
aHaJM3a CEMAaHTHYECKIX CBsI3eH KOMIIOHEHTOB /[
C MPUMEHEHHEM TTOJIXO/IOB TapaUrMaTHIeCKOH 1
CHHTarMaTU4ecKol CeMacHOIIOTHH.

[Ipupona ceMaHTUYECKUX OTHOLIEHUH pac-
KpBIBAeTCS B pabOTaX MHOTHX OTCYECTBEHHBIX U
3apyOe)KHBIX IMHTBUCTOB. B wactHOoCcTH, A. Kpy3
omperiensieT CEeMaHTUYECKHe OTHOIICHHS KaK OT-
HOIICHHST MEX/Ty TIOHSITUSIMH, TOYHEE, MEXTY T10-
HATUHHBIMHM €IMHCTBAMH, KOTOPBIE MOTYT OBITh
CBSI3aHbI CHHTAI MATHYECKHMHU, TTapaurMaTuyec-
KAMH U TIPOM3BONHBIMH OTHOIIeHUs MU (discrete
conceptual units: paradigmatic, syntagmatic,
derivational) [Cruse, 2011, p. 125]. Bompoc o crie-
MUQUKe MapaurMaTHIecKuX ¥ CHHTarMaTuiec-
KHX CBSI3eH MEX/y SMHUIIAMH SI3bIKA OTPaKEH B
paboTax OTEYeCTBEHHBIX W 3apYOSKHBIX HCCIIe-
nosareneit (cm., Hapumep: [Cycos, 1970; Peters,
Weller, 2008]).

TpaaAUIIMOHHO BBIACISIOTCS IBA OCHOBHBIX
THTIA DTTUTETOB: MIOCTOSHHBIN JMUTET U TepeHe-
CEeHHBIN AnuTeT. Tak, K MOCTOSHHBIM 3MUTETAM
b.B. TomaleBckuii OTHOCUT 3MUTETHI TABTOJIO-
THUYECKHE, OYKBAILHO TTOBTOPSIOIINE OIPEIEIs-
eMoe CIIOBO (uydo uyoHnoe, moma momyuias),
TUITUYECKUE (Mope cumnee, culpas 3emis), Ue-
anusupywoomme (connye xkpacroe) [TomareBc-
kuit, 2010, c. 187].

[lepeHeceHHBIN SMUTET UMEET O00pPa3HYIO
cocrapisomyio. A.H. BecenoBckuit Ha3piBaeT
MepEHECEHHBIE SITUTETH CHHKPETUYECKIMH, yKa-
3bIBasl HA TO, YTO OHHU BHI3BAHBI ACCOLUAIUSMHU
HAIIMX YyBCTBEHHBIX BOCTIpUATHI [ BecenoBckuit,
1989]. K nanHOMY THITy OTHOCST 3THUTETHI Me-
tadopudeckue [Becenopckuii, 1989; Tomaries-
ckuit, 2010] u meronnmuueckue [BecenoBckuii,
1989; Cannmakosa, 2006].

Heckonpko mHave ceMaHTHUYeCKas Kilac-
cU(UKaINs SITUTETOB MPECTaBIeHa B paboTax
N.P. 'anpniepuHa: 3MUTETH ACIATCA Ha aCCO-
IMUPOBaHHBIC U HeacconnupoBanubie [Galperin,
1971, p. 153]. AccontunpoBaHHBEIMHU HA3BIBAIOT-
Cs OITUTETHI, YKa3bIBAIOIIME HA TAKUE TPU3HAKH
MpeaMeTa, KOTOphIe MPUCYIIU eMY 0 IPUPOJIE:
triumphant pleasure, malignant torture. Kpaii-
Hel CTEeNeHbI0 acCOMUPOBAHHOCTH XapaKTepH-
3yeTCsl TABTOJIOTMYECKHUI 3IUTET, KOTOPBIX I1O-
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BTOpSIET NMPU3HAK, 3AJI0KEHHBIM B CAMOM OIIpe-
JeNsieMOM KOMITOHEHTe: the heartless brutality.
HeaccounmpoBaHHBIM ABISETCS SMUTET, YKa3bI-
BaIOIIMU HAa MPU3HAKH, HE IPUCYIIIHE TPEAMETY.
HeaccomuupoBanubie 3MUTETH BBULY I POKO-
ro pa3HooOpa3usi CEMAaHTHYECKUX OTHOILICHHH
JeNsTCs. Ha 00pasHble, TO €CTh TaKhe, B OCHO-
BE KOTOPBIX JIEKUT KAKOH-TO 3pUTENbHBIN, 3BY-
KOBOM, TAKTHJIBHBIN U T. . 00pa3, u 6e300pas-
HbIe. B rpynmne o0pa3HbIX 3ITUTETOB MOXHO BbI-
JENUTh MeTa)OPUUECKHUH, CHHECTETUYCCKUN U
3ByK00Opa3Hbii sruTeT. K rpymme 6e300pa3Hbix
SMUTETOB OTHOCSTCS MEPEHECEHHBIH, OKCIOMO-
POHHBIH, TUTIEPOONHYCSCKUN M aHTOHOMACHIHBIH
SMUTET.

Wnadve crpoutcs knaccudpukanus CeMaHTH-
YeCKHX CBs3el koMrmoHeHToB 1. Tumonorus ce-
MaHTHYECKUX OTHOIIEHWH B CTpyKType L3
ornupaercs Ha KIacCU(QUKAINIO CTHIIUCTUIECKUX Pe-
CypcoB, npencrariieHHyio B padore KO.M. Ckpeo-
HeBa, 00yCIIOBJICHA OCOOCHHOCTSIMH SMUTETOB KC-
CJIEAYEMOro THIa M OCYILIECTBIEHA B Mapaaur-
MaTHKO-CHHTarMaTu4eckoM acrekre [CkpeOHeB,
2003, c. 149-160; Skrebnev, 1994, p. 97-122,
143-167].

[TapangurmMaTrka Kak OJHA U3 OTpacliiel
CTUJINCTUKHM pacCMaTpUBaeT MpoOJIeMBbl BBI-
00pa HOMHHAIIMH, UCXONS U3 TOTO, YTO SI3BIK
MpeNCcTaBIsieT cO00H MHOXXECTBO MapagurM.
CnoBa u BeIpakeHHUsI, TPAAUIHOHHO UCIIOJIb-
3yeMble JJIs XapaKTepUCTUKU OMpeelneHHO-
ro Kiacca 00bEeKTOB, MOTYT OBITH MCIOJIB30-
BaHBI MO OTHOIIEHHWIO K 00BEKTaM APYToro
kiacca. B cBa3u ¢ atum HO.M. CkpeOnes
BUIUT 3aJady MapagurMaTuyecKol cemacu-
OJIOTHH B TOM, YTOOBI KJ1accupuuupoBarh ce-
MaHTHYECKHE THUIIBI TIEpeHoca U JOTHUECKHE
3aKOHBI, IO KOTOPBIM 3TH MEPEHOCHl OCYIIe-
CTBIISIFOTCS, M BBIJIENSIET QUTYPHI KA4eCTBa, K
KOTOPBIM OTHOCHUT MeTa(opy, METOHUMHIO H
HUPOHUIO, ¥ QUTYPHI KOTUYECTBA, BKIIOUAIOIINE
rurnep0oiy U MeHo3ucC.

B omnnune or mapaiurMaTM4ecKOd CHH-
TarMaTH4yeckasl CEMacHOJIOTHs CBA3aHa CO CTH-
JTUCTHYECKUMH QYHKIHSIMH OTHOIICHUH MEXKTY
eIMHUIIAMU B TEKCTaX M U3y4aeT TUIIBI JTUHEH-
HOM OpraHu3aluy 3Ha4eHui. B 1aHHOM pakypce
I0.M. CkpeOHeR BBIACIAET BO3MOXHOCThH pe-
aJN3aliy 3MUTETOM CEMaHTHYECKUX OTHOIIE-
HUHN TOXKJIECTBA, HEPABEHCTBA, B3aUMOJIOTIOIHU-
TETBHOCTH U KOHTPACTa.
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I3 B cuity cBOei CTPYKTYpHI ABISETCS
CPEACTBOM CEMaHTHYECKH 00Jee CIOXKHBIM,
YeM MPOCTOU IMUTET, TOCKOIBKY, C OHOW CTOPO-
HBI, €T0 3aJaHHass MOP(OIOTro-CHHTAKCHIECKas
CTPYKTypa YCHUJIHMBAET €ro CHHTarMaTHYeCKYIO
MIPUPOLLY, C APYTOM CTOPOHBI, HATUYKE B HEM aJI-
BepOMAILHOTO U aTpUOYTHBHOTO KOMITOHEHTOB
MO3BOJISIET PEAN30BaTh OOJIbIIIE BAPHAHTOB Ce-
MaHTHUYECKHX OTHOIIEHUH, yCUIIUBas €ero mnapa-
JUTMaTU4YeCKHe XapakTepucTuku. Iloatomy c
y4eToM ABOMCTBEHHOM mpuponsl /1D ero kiac-
cuHKaIus OCYIIECTBIICHA B IByX paKypcax: na-
paaurMaTH4EeCKOM M CHHTarMarudeckoM. JlaH-
HBII MOX0]] MTO3BOJIET MOTHO M HEMPOTHBOpE-
YHBO ONMHCATH CTHJIMCTUYECKHUE PECYPCHI S3bIKA.

B mapagurmatnueckoM pakypce MOXHO
BBIJICTATD

— metadopuyeckuit [13;

— MeTOHUMHYECcKui J[D.

B pamkax cMHTarMaru4eckod cemMacuo-
JIOTHU C y4eTOM MOP(OJIOTO-CHHTAKCHYECKUX
XapaKTepUCTUK KOMIIOHEHTOB B coctase (O
BBISIBJICHBI CIICIYIOIINE BHIBI TPe0OIa aromnx
OTHOILICHUI:

— OTHOIIEHHS B3aUMOAONOIHUTEIBHOCTH
(yrounstomuii 119);

— OTHOIIEHUS TOXJECTBa (CHHOHHMHUYEC-
kit /19);

— OTHOIIEHUS KOHTpacTa (OKCIOMOPOH-
HbIH [19).

B /1D MoryT ObITh peajii30BaHbI U APYTUe
OTHOIIICHHS.

Tak, B paMKax nmapagurMaTHKHU BBIJCTICHBI:

— OTHOIICHUS KoNM4decTBa (Turepoommyaec-
kit /19);

— OTHOILICHN A, PEATU3YIOLIHIE UPOHHUIO (UPO-
Huudeckuii 119).

B cunTarmaTrueckoM acriekre MOKHO BBI-
JeTUTH!

— OTHOIIIEHHS HEPABEHCTBA (aHTUKIMMAKC);

— TaBTOJIOTUYECKHE OTHOIIEHUS (TaBTOJO-
rudeckuit 119);

— OTHOILIEHUS Ka4ecTBa (aHTOHOMACHMHBIN
H9).

Opnako /IO ¢ TakuMH BHAAMH CEMaHTH-
YeCKOM CBSA3M MPeCTaBICHBI SANHUYHBIMU CITY-
YasiMH ¥ TPeOYIOT JalbHEUIIero n3ydeHusl.

YcTaHOBIEHHBIE CHHTarMaTHYECKUE CBA3H
MOT'YT HaOIIONAThCsl KAK MEXKY aTprOyTHBHOM
TPYIIIOI U OIpenensieMbIM KOMIIOHEHTOM, TaK U
BHYTpPY aTpUOYTHBHOM TPYIITIHI.
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JAByXcTyneHYaThlil 3MUTET
B NIapaJuIrMaTH4YeCKOM acIleKTe

Meradoprieckuii 1 METOHUMHYCCKHIA BUITBI
J1D BBIIENSIOTCS 1O MPU3HAKY TIepeHoca 3Haue-
HUS 10 CXOACTBY (U151 METa(h)OPHUUECKOr0) U CMEXK-
HOCTH (7711 METOHUMHUYeckoro). Meradopuuec-
KM ¥ METOHMMUYECKUH /1D BBINOIHSIIOT (pyHK-
ITHIO AKTYaJTH3AIIHH, BBISIBIISIA CYIIECTBEHHBIH TIPH-
3HAK MPEMETa WITH SBJICHHUSL.

B crpyxrype 12 meradopuueckuii nepe-
HOC OCYIIECTBIISIETCS B paMKax 3HaueHHs Ofl-
HOTO M3 KOMITOHEHTOB aTPHUOYTHBHOM T'PYIIIIHI.
Tax, B anuterax weirdly antiquated slang
(Fowles-1, c. 49), icily jealous wife (Collins)
Hapeuue icily u mpunarateinbHoe antiquated
CTaHOBATCSA MeTa(hOPHIECKUMHU MPEAUKATAMH,
YHOTPeOIIEHHBIMU 11O OTHOIICHHUIO K OTIPEIeIsi-
€MOMY KOMIIOHEHTY Ha OCHOBE CXOJCTBA.
B cocrase /1D Hemeradopuieckuii KOMIOHEHT
MOXKET YaCTUYHO JKCIUTUIUPOBATH MeTadopy,
BBITIOITHATH MTOSCHUTETbHYIO HIIH KOHKPETH3UPY-
omyo QyHknuio. B meradopuueckom 1D
diabolically silent laugh (Dickens-2, p. 545)
enuauna diabolically B KOHTEKCTE BBICKA3bI-
BaHHS HA OCHOBE MPEIMETHO-JIOTHYECKOr0 3Ha-
yenns «characteristic of the Devil, or so evil as
to recall the Devil» (OALD) peanusyer nepe-
HocHoe 3HaueHue «horrible, fearfuly. Taxkum
o0Opa3oM, B ocHOBE JIeKUT Metadopa diabolical
laugh, xoTopas MHUPOKO IPENCTaBICHA B XyI0-
XKEeCTBeHHOU nurtepatype. [lpunararenpHoe
silent, xoHkpetusupysa Hapeuue diabolically,
YCHIIMBAET BBIPA3UTEIIBHOCTD DITUTETA.

[Mpumepsr meradopuyeckoro 1D cocras-
qstoT 11 % ot o0miero oobeMa M3y4eHHOrO Ma-
Tepuana.

Meronnmus B /1D peanusyercs: Ha OCHOBE
ACCOIMATHUBHOMN CBSI3U OIPEENSIEMOro KOMITOHEH-
Ta ¥ €ro CBOMCTBA, BBIPAKEHHOTI'O HapeuueM:
arrogantly curled tips (Kipling-2, p. 147) unu
TpujaraTenbHBIM: clergyman's inappropriately
bourgeois teeth (Fitzgerald). B HekoTopsIX city-
gasx METOHUMHUYECKHH MEpPeHOC pealn3yeTcs
MEX]y OINpEeAeNIsIeMbIM KOMIOHEHTOM M €ro
CBOMCTBAMH WJIM TIPU3HAKAMH, BBIPAYKCHHBIMU
aTpuOyTHBHBIMU KOMIIOHEHTaMu: eyelids,
dispassionately bored (Fitzgerald), the nose
politely inconspicuous (Fitzgerald). Yaie Bce-
ro 00bEKTOM METOHHMHUH SIBISIOTCSA YEPTHI
BHEIITHEr0 O0JIMKA, TOCPEICTBOM OIMCAHUS KO-

0.JI. Jlinbosckasn. Knaccudukanmys cCeMaHTHYECKUX OTHOIIEHUH KOMITOHEHTOB JABYXCTYIIEHYATOTO SIIUTETa

TOPBIX PACKPBIBAIOTCS OCOOEHHOCTH XapakTepa
Y TIOBEJICHU 1, YMOLIMOHATILHOE COCTOSIHHE [1ePCO-
Haxka. Kak mokaszan KopimyCHBIA aHaIN3, METOHU-
MUYECKHU DITUTET SBISIETCS OMHUM U3 Haubosee
pacmpocTpaneHHBIX BUA0B J[D. [yt MHOTHX STIH-
TETOB C pacCMaTPUBAEMbBIM BUJIOM CEMaHTHYEC-
KHMX OTHOIIIEHHH XapaKTepHa onpeesieHHast CTe-
MEeHb YCTOMYMBOCTH B AHTJIOSI3bIYHOM XyHOXKe-
CTBEHHOH JuTeparype. YacTOTHOCTh MX yNOT-
pebrnenus, GUKCHPOBaHHOCTH MeTa() OpHUECKOTO
3HAYEHHSI OTHOTO WIIH JIByX KOMIIOHEHTOB aTpH-
OyTHBHOH I'PYIIIBI B CIIOBAPSIX IPUBOUT K TOMY,
YTO MOCTENEHHO TAaKOW 3MUTET Mpuodperaer
CTEepTHIN XapakrTep, 3a4acTyl0 yTpadyuBasi CBOIO
XY/I0KE€CTBEHHO-BBIPA3UTEIbHYIO LIEHHOCTb.
K creptbim JID 3T0i1 rpynmnbl OTHOCSTCA, HATIPU-
Mep, kindly shining eyes (Maugham, c. 95),
mutually vivid memory (Fitzgerald), her faintly
tired beauty (Fitzgerald), face unnaturally pale
(Fitzgerald).

B mapanurmatryeckoM acrekTe Mo KOJU-
4YecTBY MPUMEPOB IMpeodliajacT METOHUMUYEC-
kuit /19 (33 %).

JAByXcTyneH4YaThlil 3MUTET
B CHMHTAIMaTHM4YeCKOM acleKTe

OTHOLIEHUs1 B3aMMOJAOMOJTHUTEILHOC-
TH peaju3ylTcs B CTpykType 3 B ToM ciy-
Yae, eCJIM ero KOMIIOHEHTBI YTOUHSIIOT WIIH TTOSIC-
HSIIOT JpyT Apyra. Takue OTHOIIGHHS peatn3y-
IOTCSI M@Ky aTpUOyTUBHOMN TPYIIION U Onpee-
JsieMBIM KOMITOHEHTOM. Hapeuwe u mpwuiara-
TENbHOE YTOYHSIOT, KOHKPETU3UPYIOT, TIPOSICHS-
10T 3HaYEHHUE OPEEIIEMOro KOMITOHEHTA, OITH-
CbIBasi ero Oosiee TOYHO W MONHO. KOMIOHEHTHI
SIBIISIIOTCS KO-peepEeHTHBIMH, TO €CTh XapaKTe-
pHU3YIOIIUMHU OJiH 00bekT. Hampumep, B cocra-
Be yrounstomero 1D disgustingly happy family
(Fowles-2, c. 185) arpuOyTuBHBIE KOMIIOHEHTHI
CEMaHTHYECKH HEOJHOPOAHBI U PEaTH3YIOT pas-
Hble 3HadeHus. Hapeune disgustingly yka3biBa-
€T Ha BHEIIHUHN OIEHOYHBIH Npu3HaK: «extremely
unpleasant or unacceptable» (CALD), Torna xak
KOMIIOHEHT happy BeIpakaeT BHYTPEHHEE COCTO-
sHue nepconaxeil: «feeling pleased or satisfied»
(MED). Tem He MeHee BeCb CeMaHTHYECKUM
KOMIUTEKC (hOpMUpYET IENOCTHOE MpeCTaBIIe-
HUE 00 00bEKTEe H300paKEHUSL.

OTHOIICHUSI B3aUMOJIONOJIHUTEIHbHOCTH
SBJIAIOTCS Tipeodianatonumu — 30 % ot oOie-
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ro 4ucia npoaHau3upoBaHHbIX [ oTHOCATCS
K YTOYHSIOIIEMY THITY DIIUTETA.

OTHoleHNs TOXKAeCTBA HAOIIOMAIOTCS
B CTPYKType cuHOHUMIYecKoro J[3. OHu BO3HU-
KalOT B TE€X CiydasX, Korjaa KOMIIOHEHThI JD
peanu3yroT ONu3KHue 3HAYCHUs, UMEIOT 0o0IIne
CEMaHTUYECKHE MPU3HAKH, BBITOIHSIOT () yHKITUIO
YTOYHEHMS U B ONMPENCICHHBIX KOHTEKCTAX CIIO0-
COOHBI 3aMelath Ipyr apyra. Tak, 3HaUeHUS
aTpuOYTHBHBIX KOMIIOHEHTOB B J1D recklessly
daring heroes (Kipling-1) nepecekarorcs 1o
oOmieMy mpusHaky: risky — «doing something
dangerous and not worrying about the risks and
the possible results» (CALD), daring — «brave
and taking risks» (CALD). B cocraBe cMHOHU-
MHUYECKOro /IO OTHOIIEHHUSI CXOACTBA pean3y-
FOTCSL BHYTPU aTPHOYTHBHON TPYIIEBI, TO €CTh
MEXKy HApEUUEM U MPHUIIaraTelIbHbIM, U TOJIBKO
NP HAJIMYKHU Y HUX OOIIIEH CeMBI.

Cily4yau UCTIONB30BaHMS TTOTHBIX CHHOHUMOB
B 9D, manpuwmep: drowsily languid utterance
(Collins), B ucciegyeMoM MaTepralle CAMHAIHBI.

Cunonumudeckuii tun JID cocTaBiseT
12 % ot obmiero konmuuectsa 9.

OTHOIIEHUsI KOHTPACTA OCHOBAHBI Ha
AHTOHUMHYHOCTHU KOMIIOHEHTOB J1D. OHu pea-
JIN3YIOTCSI B TE€X Cyd4asX, KOrma B CTPYKTYpe
I3 coeauHs0TCS JIEKCUYECKUE SIUHMIIBI, BbI-
pakaroIye JBa MPOTUBOIOIOKHBIX TOHATHS, aK-
TyaJIM3UPYIOTCS JIBa MIPOTHUBOIOI0KHBIX 3HAYEC-
Hus. J[D ¢ TaKUM TUIIOM B3aUMOJICHCTBHS KOM-
IMOHECHTOB MO>KHO Ha3bIBaTh OKCIOMOPOHHBIM.
B 0KCIOMOpPOHHOM 3MHUTETE OCHOBHOE MIPEIMET-
HO-JIOTHYECKOE 3HAYCHHE aTPUOYTHBHON TPYII-
II6I B OOJIBIIEN MJIM MEHBIIEH CTEIECHU HOMYH-
HsIeTCS dKCIpeccuBHOCTH. Hampumep, B TakoM
A9, xak painfully clear head (Kipling-3,
c. 199), BeipaxkeHre CyObEKTHBHOT'O OTHOIIICHHS
aBTOpa K OMHCHIBAEMOMY TIpeaMery mpeobia-
JaeT HaJl OCHOBHBIM IPEAMETHO-JTOTUYECKUM
3HAUYECHUEM aTPUOYTHBHBIX KOMIIOHEHTOB, KOTO-
poe peanu3syercs UMb YacTHIHO. KoMIOHEHT
painfully B KOHTEKCTE BBICKAa3bIBAHUS peallu3yeT
3HaveHue «causing emotional pain» (CALD) u
otuacTH 3HadeHue «laborious, exacting, difficult»
(MED); xoMnoHeHT clear METOHUMHYECKH pe-
anmu3yer 3HaueHue «free from doubt or
confusion» (MED). OTHouieHusl KOHTpacTa
MEXy 3TUMH KOMIIOHCHTaMH Peai3yloTCs Ha
nepudepur UX CEMaHTHYECKUX 3HAUYCHUU IO
npusHakam «difficult, hard» — «effortless, easy».

120

YacToTHOCTH HCIIOIB30BAHUS OKCIOMOPOH-
Horo I3 cocrasmser 10 % ot obmiero uncina J19.

Jlpyrue BuIbl CEMAHTHYECKHX OTHO-
EeHnH MeXy KOMIIOHeHTaMu J|D peanuzyror-
Csl PEIIKO M TIPE/ICTABICHBI OT/ICIbHBIMU MTPUMe-
pamu. B xone uccnenoBanus ObUTH OOHaApYKe-
HBI /1D, XapakTepHu3ylolmuyecs OTHOMICHUSIMU He-
paBeHCTBA: aHTUKIUMaKC — immaculately clean
Quaker bed (Beecher Stowe); TaBTONIOrHMYEC-
KHMH OTHOIICHUSMU — obscenely well obscenity
(Hemingway); oTHOIIECHUSIMU KauecTBa: aHTOHO-
Macuiinbiit 119 — beastly English pride (Kipling-
2, p- 192); oTHOWmEHUAMY KOJIMYECTBA: TUIIep0Oo-
na — microscopically small footboy (Dickens-2,
p. 475), OTHOWIEHHUSIMHU, pEATUIYIOUUMHU
upoHuio — handcuffs invitingly extended
(Dickens-1, p. 30). 1D ¢ nmepedncieHHBIMA
BBIIIE BHUAAMHU CBSA3U cocTaBIsOT 4 % oOT
00IIIero KOTM4eCTBa MPOAHATM3UPOBAHHBIX JIBYX-
CTYIEHYATHIX 3MUTETOB. OCOOEHHOCTH IrpaMMa-
TUYECKOH CTPYKTYphl J[D He nomycKaroT Takux
BHJIOB CEMaHTHYECKOW CBSI3HM, KaK KanaMmOyp,
XHMa3M WU 3eBrMa, TIOCKOIIbKY OHA OCHOBAaHBI Ha
COOTHOIICHHH CEMaHTUYECKUX U CHHTaKCHYec-
KHX CPEJICTB ¥ IIpeIoaratoT 6osee cBOOOTHYIO
CTPYKTYPHYIO OpTaHHU3AIIHIO.

[IpuHrMasi BO BHUMaHHE CTPYKTYpPHO-Ce-
MaHTHYECKHE ocoOeHHOCTH [, HeoOXoauMo
Y4€CTh, YTO I'PaHHUIIBI MEKIY Pa3HBIMU BHJIA-
MU J[D HexecTkHe, HHOTAA TPYIHO yCTAHABIIH-
BaeMbie. Tak, CIIOKHO pa3rpaHUYUTh CHHOHU-
MHYECKHUN U YTOUHSIOMUK JID B Takux BbIpa-
KEHUSAX, Kak, Hanpumep, (1) tremulously
uncertain hands (Wilde, c. 220) unu (2) strictly
restrained zeal (Bronte), B KOTOpBIX ompee-
JIFOIIME SAUHHUIIBI MOT'YT KaK KOHKPETU3UPOBATh
O0OBEKT, TaK M PEaTH30BaTh OTHOIICHHS CHHO-
Humuu. bonee toro, 1D (1) ¢ mo3unumii mapa-
JUTMaTHKH MOYKHO paccMaTPUBAaTh KaK METO-
HAMUYECKHI SIUTET, 2 CEMaHTUYECKHE OTHO-
IICHHS MEXKTYy aTPUOYTHBHBIMYM KOMITOHESHTaAMHU
u 00bekToM B /1D (2) MOXXHO paccMaTpuUBaTh
KaK OTHOIIEHHUS KOHTpacTa 1Mo MpU3HAKAM
«passionless — passionate». B HekoTopsix 1D
3a CYET YCHIIMTEIILHOTO Hapeuus MOXKET OBITH
aKTyaJIM3UPOBaH AJIEMEHT THIIepOOIn3aluu, Ha-
npuMep, B OKCIOMOpOHHOM 1D amusements
intolerably dull (Thackeray), meradopuyec-
koM 1D water deadly still (Conrad) uim cuHO-
HumuueckoMm D dreadfully severe stare
(Dickens-1, p. 141).
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Wrak, /1D npencrasiser coOoii BeIpa3u-
TENTbHOE CPEJICTBO C 3aJIaHHON MOPQOIJIOTo-CHH-
TAKCUUYECKON CTPYKTYpOM, KOTOpasl B 3HAYUTENb-
HOW CTENeHU AETePMHUHUPYET ero ceMaHTH4ec-
K€ XapaKTePUCTUKH U BEIPA3UTENbHBIN OTEHIIN-
a1, 00yCIOBIIMBAs IUPOKHH CIIEKTP CeMaHTHYeC-
KHX CBsI3el MeXIy ero KomroneHTamu. [Ipemo-
KEHHasl B CTaThe KJacCU(UKAIMS CEMaHTHYEC-
KHX OTHOILIEHUH MeX Ty KoMIIoHeHTamu /{3 oriu-
YaeTcsi OT OOMICIPUHATHIX KIIACCU(UKAINN dTIH-
TETOB U CTPOUTCS C YUETOM €ro ABOMCTBEHHOU
JIMHTBUCTUYECKOH MIPUPOJIBI, 8 UMEHHO HAJTMYHS Y
HEro, ¢ OIHOW CTOPOHBI, TPAMMATHYECKOH CTPYK-
TYpBbI, ONpPEAENIONeN ero CHHTarMaTUu4YecKylo
crielduKy, a ¢ JAPYrod — MHMPOKOTO CEMaHTH-
YECKOro moreHuyana. B cBia3u ¢ 3TuMm ¢ onopoit
Ha KIaCCH(HKAINIO CTHIMCTUYECKUX PECYpPCOB
HO.M. CkpeOHeBa ceMaHTHYECKHE OTHOIICHUS
MEeXJy KOMIOHeHTaMHu J1D paccMOTpeHBI B ac-
MEeKTEe MapajurMaTuku (MeTadOpUIeCKHid U Me-
ToHUMIYECKUH J1D) 1 cHHTarMaTuKu (YTOYHSIIO-
1N, CAHOHUMHUYECKUI U OKCFOMOPOHHBIH U JIpy-
rue J19). [Ipu 3ToM rpaHurIia Mex Iy TEM WA HHBIM
THTIOM CEMaHTHUYECKOI CBSI3U He SBIISIETCS KeCT-
Koi: ofrH /D MOYKeT OMHOBPEMEHHO PEaTN30BaATh
HECKOJIBKO BUJIOB CEMAaHTHYECKUX OTHOIIEHUH.
INomrMO TpeodIaIaroIIX THIIOB CEMAHTUIECKON
CBSI3U (B3aMMOJIOIMOIHUTENBHOCTH, TOXKAECTBA U
KOHTpacTta) B cTpykrype 1D MoryT ObITh peasu-
30BaHbl TaBTOJIOTMYECKHE OTHOILEHUS, a TaKkKe
OTHOIIIEHUS] HepaBeHCTBa (AaHTHKIMMAKC), Kade-
cTBa (aHTOHOMAcCHs), KoJn4ecTBa (Turepoona) u
vpoHnu. OfHAKO TaHHBIE BUAbI CEMAHTUYECKOM
CBSI3U MPEJICTAaBICHbI €AMHUYHBIMH TPUMEpaMH.
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